TSOGT GOMBOSUREN

Mail address: 
PO Box 1110, Ulaanbaatar 210646, Mongolia

Mobile:
976-99091110

E-mail:  
tsogt@mobinet.mn 

Membership:

Since 2003 
Member, Australian Institute of Interpreters and Translators, Australia

Since 2007
Associate Member, American Translators’ Association

Accreditations:

Since 2002
Recognized by the National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (Australia) as an English<>Mongolian Translator

Since 2003
Accredited by the Ministry of Justice and Home Affairs of Mongolia as a Judiciary and Legal English<>Mongolian Interpreter/Translator 

Dictionary work:

2003-2006
Editor of Oxford English-Mongolian Dictionary

2006-2007 Co-Author of Lonely Planet: Mongolian Phrasebook

2007-2008
Editor of Collins English-Mongolian Dictionary

Academic background:

1997      
Professional Course for Foreign Diplomats, Foreign Service Institute, New Delhi, India

1988-1994 
Bachelor of Science, Mongolian Technical University, Ulaanbaatar, Mongolia

Professional experience:

Since 2007
Project Manager/English<>Mongolian Editor/Translator, Nepko Publishing

Duties include:

· coordinate translators and editors

· edit the translations of mostly reference books, dictionary entries, encyclopedia articles

· translate dictionary entries
2003-2007
English<>Mongolian Translator/Interpreter, Mongolia Judicial Reform Program implemented by National Center for State Courts and funded by USAID
Duties included:

· translate all kinds of documents and materials, related to the project activities, from Mongolian into English and from English into Mongolian

· interpret for Chief of Party during meetings, conferences, trainings, workshops and seminars

2000-2003 
English<>Mongolian Translator, Translation Centre, ABM Co., Ltd., Ulaanbaatar, Mongolia

Duties included:

· translate all kinds of documents and materials, ranging from projects to correspondence from Mongolian and Russian into English and from English into Mongolian

· interpret for clients between Mongolian and English

1996-2000 

Desk Officer, Ministry of Foreign Affairs of Mongolia

Duties included:

· liaise with foreign and domestic organizations in matters related to political and cultural relations between Mongolia and the Middle East and African countries

· prepare drafts of all kinds of documents, such as notes, greetings, projects, agreements etc., related to the relations between Mongolia and the Middle East and African countries

· translate all kinds of documents and materials, ranging from projects to correspondence from Mongolian into English and vice versa

· interpret for high-ranking officials and visitors

Experience as an interpreter at some major events
2006
Interpreted for Mr. Altankhuyag Norov, General Prosecutor of Mongolia during his visit to Australia
2005
Interpretation of speech during the visit of George W. Bush, the President of the United States to Mongolia

2005 
Interpreted for US Deputy Secretary of State Richard L. Armitage during his visit to the Tuv Aimag Court

2004 
Interpreted at the Legal Ethics Workshop for judges, prosecutors and advocates held in Ulaanbaatar

1999
Interpreted at the International Conference on GPS held in Ulaanbaatar, Mongolia

1998
Interpreted for H.E. Mr. Ariel Sharon, Minister for Infrastructure of Israel during his visit to Mongolia

1998
Interpreted for The Rt. Hon. Michael Howard, Q.C., M.P., United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland during his visit to Mongolia

1996-2000 Interpreted for foreign ambassadors during their visits to Mongolia
Recent translations:

English>Mongolian:
· 2003 Comparative Taxation Study for Ivanhoe Mines Mongolia (ca 30,000 words)

· 2003 World Vision Project (Mental Clinic) (ca 30,000 words)

· 2004 USIS manuals for reporters (ca 20,000 words)

· 2004 Research Paper on Violation Complaints and Legal Remedies under the TRIPS Agreement (ca 35,000 words)

· 2004 Alternative Dispute Resolution Course Materials (ca 15,000 words)

· 2004 International Bar Association Rules on the Taking of Evidence in International Commercial Arbitration (ca 2,000 words) 

· 2004 Handbook for Members of Judicial Conduct Commissions, Cynthia Gray, American Judicature Society (ca 10,000 words)

· 2004 Judicial Ethics Related Materials (ca 10,000 words)

· 2005 Code of Standards for Bar Examiners (USA) (ca 3,000 words)

· 2005 US Consular Information (ca 10,000 words)

· 2005 USAID Assessment of Corruption in Mongolia (ca 21,000 words) 
· 2006 Defense related documents for the Institute of Defense Analyses (ca 30,000 words)

· 2007 Susceptibility of NA ducks and geese (ca 5,000 words)

· 2007 Global patterns of Avian Influenza (ca 5,000 words) 

Mongolian>English:
· 2002 Oyu Tolgoi Archeological Project (ca 25,000 words)

· 2004 Civil Procedure Code of Mongolia (ca 30,000 words)

· 2004 Criminal Procedure Code of Mongolia (ca 60,000 words)

· 2004 Action Plan to Implement Anti-Corruption Program of Mongolia (ca 20,000 words)

· 2004 Administrative Procedure Code of Mongolia (ca 10,000 words)

· 2004 Judiciary Law of Mongolia (ca 10,000 words)
· 2006 Environmental Laws of Mongolia (28 laws / ca 150,000 words)

· 2006 Avian Influenza Regulations (ca 5,000 words)

Recent localization projects:

· 2003 SME Toolkit Localization (ca 100,000 words) Mongolian
· 2004-now Nokia localization (ca 200,000 words so far) Mongolian
· 2006-now Microsoft localization (ca 20,000 words so far) Kazakh
· 2004-now Nokia localization (ca 50,000 words so far for each language) Kirghiz, Tajik, Turkmen, Uzbek (Cyrillic) and Uzbek (Latin)

CAT Tools:
SDLX TRADOS 2006
